
LA TRADUCTION LITTÉRAIRE
ASSISTÉE PAR ORDINATEUR
DE L’UNITÉ DE TRADUCTION À L’UNITÉ DE STYLE



L’EXEMPLE DE TRADUXIO

• « À une époque profondément transformée par l’informatique, la traduction en tant
que métier et activité semble devenir de plus en plus automatisée. Les nouvelles
technologies touchent désormais des domaines considérés traditionnellement comme
intraitables par la machine. » (Goncharova et Lacour)

• La TLAO est possible, mais elle dépend de la nature, du nombre et de la qualité des
mémoires de traduction. (Goncharova et Lacour)



LES DÉTRACTEURS

• Prédominance des enjeux formels

• Importance de la dimension sémantique (implicite et explicite)

• Diversité et originalité de la traduction littéraire

• Baisse de productivité

• Restriction de la liberté du traducteur

• Baisse de la qualité

• Pas de commentaires



LES PARTISANS

• Segmentation

• Affichage bilingue

• Glossaires terminologiques / cohérence terminologique

• Outils de contrôle de la qualité

• Interface plus intuitive pour le traducteur

• Prise en charge du formatage



LA RÉSURGENCE DE L’OBJECTION PRÉJUDICIELLE

• Dichotomie entre la traduction scientifique/technique et la traduction littéraire

• Division entre les théoriciens de l’impossibilité et les traducteurs « sur le terrain »

• Supériorité du langage poétique/littéraire

• Renvoi à la pratique pour déconstruire un à un les obstacles et aboutir à de nouvelles
théories



LE CAS DE SEPTIMUS HEAP

• 7 romans anglais (Angie Sage)

• 6 romans français (Nathalie Serval)

• 6 mémoires de traduction

• 44 762 segments

• 2 logiciels (voire 3)



LOGITERM



LOGITERM

LES POINTS FORTS

• Résultats fournis

• Fonctionnalités efficaces

• Interface intuitive

LES POINTS FAIBLES

• Prise en charge du logiciel

• Format de la publication

• Unité syntaxique / unité sémantique 
et unité de traduction



EXEMPLES

ABRÉVIATIONS INTEMPESTIVES

I already have shot 
something tonight. So 
there."

La preuve, c.est que j’ai 
tiré sur quelque chose 
pas plus tard que c. soir.

As he looked he was 
sure he saw something 
on the e.g. of the Plan 
move.

Comme il se penchait 
au-dessus, il crut déceler 
un mouvement en 
bordure de l’image.

"I’v. got a better i.e.." J’ai une meilleure idée.

INVERSION ET AGGLUTINATION

The Queen snfifed
disapprovingly. A 
servant girl, no doubt.

Sans doute une servante, 
songea-t-elle avec un 
renfilement de mépris.

"WellIlike them." — Moi, en tout cas, 
j’aime bien.

SirHdoes a very good 
job.

Sire Hereward fait de 
l’excellent travail.



TRADOS

LES POINTS FORTS

• Interface idéale pour la traduction

• Multiples fonctionnalités

• Recherche contextuelle

LES POINTS FAIBLES

• Reconnaissance de sous-segments

• Précision des recherches (Xbench)

• Alignement



RÉSULTATS

• L’agencement des mémoires peut devenir chronophage, mais ce scénario est
exceptionnel.

• La TLAO requiert à l’heure actuelle une participation plus active de la part de
l’utilisateur.

• La recherche contextuelle est d’une aide inestimable et la non-répétitivité des textes
renforce son efficacité.

• Les résultats de traduction permettent à l’utilisateur d’adhérer complètement au style
de l’œuvre, peut importe si cela implique de s’écarter des suggestions ou d’y rester
le plus fidèle possible.



CONCLUSIONS

• La profession voit petit à petit s’opérer un changement profond dans la manière de
la pratiquer, et ce, dans tous les domaines.

• Les programmes de TAO sont avant tout des outils conçus pour répondre aux besoins
particuliers du traducteur.

• Lorsqu’elles sont pertinemment utilisées, les mémoires de traductions s’avèrent
particulièrement efficaces, mais elles le sont bien plus encore lorsque le traducteur y
a recours en début de carrière ou dès le début d’un projet important.



LES CHANGEMENTS EN COURS EN TAO

• Transition du disque dur au serveur en ligne (« cloudization »)

• Accès à des banques de données externes

• Reconnaissance de sous-segments

• Réintégration de la traduction automatique

• Diversification des outils de TAO



L’UNITÉ DE TRADUCTION

• L’unité de traduction

• La proposition de Larose

• Unité de sens, unité de structure…

⇒ L’unité de traduction est un concept variable (//traductèmes)

• La segmentation par phrases en TAO

• La segmentation par paragraphes
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